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D. R. Hitcheock. Reading the Russian Text of The Memoirs of a Madman of N. V.
Gogol’. Washington, D.C.: Victor Kamkin, 1974. 167 pp., $3.00 (paper).

Hitchecock has attempted to provide a student handbook as outlined by Edgar H.
Lehrman in ¢“Needed: American ‘Handbooks’ for Masterpieces in Russian’’ (SEEJ,
13 [1969], 363-74), rather than merely an annotated reader, and for the most part he
succeeds in making Gogol”s work more accessible to intermediate and advanced
students of Russian. The study aid includes an authoritative text (photo-offset
from vol. 3 of N. V. Gogol', Polnoe sobranie soinentj [M., L.: AN SSSR, 1938], 193
214), accented by Katrina Dulbe. Short introductory sections on the life and literary
career of Gogol', textual analysis, and linguistic commentary summarize for the
student material available in a variety of sources. A half-page bibliography lists a
few standard works on grammar and one on Gogol' in English. The desire to be brief
and concise may account for oversights such as the failure to identify Vjazemskij
and Mickiewicz (names normally not familiar to an audience of Russian literary
neophytes) or to mention, at her first appearance, that Madgie is a dog.

Copious notes and a comprehensive vocabulary make up the core of the work.
The notes on the whole contain many valuable comments on linguistic peculiarities
and explanations of historical and cultural references. But some are inaccurate or
eryptic. For example, in the note to the phrase ‘“uZe bilo desjat',”” we read (p. 57):
“When the head-word is a numeral or a fraction governing a noun denoting a unit of
time, the past tense is in the ntr. sg., irregardless [sic] of the gender of the numeral
or fraction (desjat’ is a f.).”” Comparison with “bilo polovinu pervogo,” used
later in the story (p. 88), suggests that the construction is impersonal and desjat’ is
in the accusative. The note to ““u papa v kabinete’’ (p. 73) states: “ The oblique case
of the appropriate pers. pron. in Russ., with or without a prep., may idiomatically
render the Eng. poss. pron.-adj.”’” The example contains no personal pronoun. More
serious is the failure to give sufficient explanation of grammatical difficulties, such
as ‘‘uslySav eé govorjaséeju,’”’ where we are told only that the participle is ““bookish’
(p. 59), and the phrase “‘veldinoju s bulavodnuju golovku’ (p. 79). The vocabulary,
based on Wheeler’s Oxford Russian-English Dictionary, occupies almost one-half of
the text (91-167). Its value is marred by inaccuracies and omissions. For example,
nouns found in the plural in the text, such as zapiskz, have no gender indicated, and
bezrassudnost’ is identified as an adjective. Although Hitchcock provides a glossary
of abbreviations, he invents new ones such as ““n. det.” (for his ““non.-det.’’). Photo-
offset from typewritten copy, the work is dotted with visible overstrikes. The ap-
pended Errata seem to contain less than half of the misprints, false entries, inac-
euracies, and omissions. In spite of these limitations, one can only hope that the
author and others will not be discouraged from undertaking the preparation of
similar useful tools.

Thomas R. Beyer, Jr., University of Illinois at Urbana-Champaign

Jean-Yves le Guillou. Grammaire du vieuz-russe. (Btudes linguistiques, 12.) Paris:
Bditions Klincksieck, 1972. x, 108, F 32 (paper).

The memory of grappling with my first Old Russian reading (“Onpdrdju udaséju
v® sinopii . . .””) predisposes me to a warm reception of a simplified introductory
manual of Old Russian. It is all the more disappointing to find a book as badly flawed
as this one, published with the support of the Canada Council. The author’s purpose
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